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MĒS
sasniedzām augstākās klints

galotni.Dažas minūtes vecais vīrs

likās pārāk aizelsies, lai runātu.

«Vēl nesen», viņš beidzot sacīja,

«es varētu jūs vest pa šo taku tikpat žigli kā

jaunākais no maniem dēliem; bet gadus trīs

atpakaļ man atgadījās lieta, kādu nekad vēl

mirstīgs cilvēks nav piedzīvojis, un ja arī pie-

dzīvojis, tad navpārdzīvojis, lai spētu pastāstīt

par to, — tās sešas stundas nāves baiļu, kuras

pārcietu, salauza manu miesu un dvēseli. Es

liekos jums ļoti vecs vīrs, bet tā tas nav. Ne-

vajadzēja pat vienas vienīgas dienas, lai šos

matus no melniem kā ogle pārvērstu baltos,

lai padarītu locekļus tik vārgus un nervus tik

gļēvus, ka es drebu no mazākās piepūlēšanās
un bīstos pat ēnas. Vai ziniet, lūkojoties no šīs

nieka radzes man gandrīz reibst galva.»
«Nieka radze», kuras kraujā viņš bija tik

bezrūpīgi nometies atpūtai, ka lielāka daļa

ķermeņa pārsvērās pāri bezdibenim un viņš

nenogāžas tikai tāpēc, ka bija atspiedis elkoni

uz pašas slidenās malas, šī «nieka radze» iz-
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slējās kā melns un spīdīgs rags savu pusotra

tūkstoša pēdu augstāk par šķautņu un klinšu

chaosu apakšā. Nekas mani neiekārdinātu pie-

iet malai tuvāk par pusduci jardu
1

.

Mana biedra

bīstamais stāvoklis mani uztrauca tik ļoti, ka

nokritis pilnā garumā zemē, es ieķēros krū-

mājos un neiedrošinājos pat palūkoties uz de-

besīm, jo man šķita, ka niknie vētras brāzieni

apdraud kalnu pašos pamatos.

«Jums jāpārvar šīs bailes», sacīja pavado-

nis, «jo es atvedu jūs šurp, lai vislabāk parā-

dītu vietu, kur notika gadījums, par ko tagad
stāstīšu.»

«Mēs atrodamies», viņš turpināja ar noteik-

tību, kas to raksturoja, — «mēs atrodamies

Norvēģijas krastā uz sešdesmit astotā platuma

grāda lielās Nordlandes provinces tuksnešai-

najā Lofodenas apriņķī. Kalns, kura virsotnē

mēs sēžam, ir Helsegens Mākoņainais. Tagad

paceļaties mazliet, turaties pie zāles, ja jums

reibst, tā,un skataities jūrā,pāri miglas grēdai,
tur apakšā.»

Es reibdams palūkojos un ieraudzīju bez-
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galīgi plašo okeānu, kura ūdeņi bija tik tintīgi

melni, ka man tūlīt iekrita prātā Nūbiešu ģeo-

grāfa aprakstītā Mare Tenebrarum. Neviens

cilvēks nespētu iedomāties bēdīgāku un pa-

mestāku ainavu. Pa labi un kreisi, cik tāļu

vien acis sniedza, kā pasaules siena stiepās

draudošas, melnas, izrobotas klintis, kuru drū-

mumu vēl vairāk izcēla trakojošie viļņu gā-

zumi, kas krākdami un rēkdami šļācās ap tām,

augstu šķiezdami savas spokainās baltās gal-

vas. Taisni pretīm ragam, kura galotnē mēs

atradāmies, piecas vai sešas jūdzes jūrā va-

rēja redzēt niecīgu un nožēlojamu saliņu, pa-

reizāk tā bija tikai nojaužama no mežonīgo

bangu šļakatām, kas plīsa ap to. Apmēram

divas jūdzes tuvāk cietzemei rēgojās otra, vēl

mazāka, plika un nejauki klinšaina, tumšu

šķembeļu kaudzēm nobārstīta.

Okeānā, starp krastu un tālāko saliņu, no-

tika kaut kas ļoti dīvains. Lai gan pūta tik

spēcīgs jūrasvējš, ka kāds brigs, tāluno krasta

zēģelēdams ar divkārt ierīvētām 3

zēģelēm, pa-

stāvīgi ar visu ķermeni nozuda viļņu starpās,
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minētā vietā nemanīja nekādas rēgulāras viļ-

ņošanās; bangas strupiem, straujiem, nikniem

grūdieniem šķīda uz visām pusēm kā pret, tā

arī pa vējam. Putas bija redzamas tikai pie

pašām klintīm.

«Tālāko salu», sacīja vecis, «norvēģi sauc

Vurgu, vidējā ir Moskē. Tā, kas jūdzi uz zie-

meļiem —Ambarena. Tās tur ir Islezena, Hot-

holma, Keildhelma, Suarvena un Bukholma.

Tālāk, starp Moskē un Vurgu — Oterholma,

Flimena, Sandflezena un Stokholma. Tādi ir

šo rifu vārdi, — bet kāpēc tos visus vajadzējis

nokristīt, nesapratīsiet ne jūs, ne arī es. Vai

jūs ko nedzirdiet? Vai neredziet kādu pār-

maiņu ūdenī?»

Mēs atradāmies Helsegena virsotnē jau mi-

nūtes desmit,betuzkāpām tajā nozemespuses,

tā ka nevarējām jūrai uzmest ne skata, iekāms

nebijām sasnieguši galotni. Kamēr vecais vīrs

runāja, sadzirdēju skaļu pakāpeniski pieau-

gošu skaņu, kas atgādināja milzīga bifeļu ga-

nāmpulka baurošanu Amerikas prērijās; tanī

pat brīdī ievēroju, ka savādā viļņošanās iz-
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vērtās straumē, kas plūda uz austrumiem. Tur-

pat, manu acu priekšā straume ieguva bries-

mīgu ātrumu. Katrs mirklis vairoja tās strau-

jumu un neganto brāzšanos. Piecās minūtēs

visa jūra līdz pat Vurgam nevaldāmi trakoja,

bet starp Moskē un krastu drāzās galvenā

strāva. Tur milzīgā ūdens masa sašķīda tūk-

stots attakās, sarāvās kā krampjos vai trakās

konvulsijās, plīsdama, šņākdama, kaukdama

sagriezās neskaitāmās gigantiskās vērpetēs,

un viss tas mutuļodams un vārīdamies gāzās

austrumu virzienā, ātrumā,kādu ūdens iegūst

vienīgi visstāvākajos ūdenskritumos.

Dažas minūtes vēlāk jūrā atkal notika ievē-

rojamas pārmaiņas. Ūdens virsma kļuva glu-

dāka, vērpetes viena pēc otras nozuda, toties

parādījās varenas putu svītras, kuru agrāk

neredzēja nemaz. Šīs svītras gan attālinājās

viena no otras, gan savienodamās un pīdamās

sagriezās spirālēs un sekodamas nozudušo

virpuļu riņķveidīgai kustībai, likās ievadīja

jaunu, vēl lielāku vērpeti. Pēkšņi, — pavisam

pēkšņi, — tā parādījās kā noteikts, skaidrs
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loks, vairāk kā jūdzi caurmērā. Vērpetes krā-

teru aptvēra plata mirdzošu putu josta; bet ne

nieks no tās neieslīdēja briesmīgās piltuves

rīklē, kuras iekšpuse, cik tāļu acs spēja mērot,

bija gluda un spīdīga, melna kā gagāts
4

ūdens

siena, piegāzta pret horicontu apmēram četr-

desmitpiecu grādu leņķī; reibinošā ātrumā, lī-

godamās un drebēdama tā joņoja apkārt un

apkārt, satricinādama apvidu ar tik briesmīgu

pusrēkšanu, pusgaudošanu, kādu pat vare-

nais Niagaras katarakts savā agonijā nesviež

pret debesīm.

Kalns drebēja līdz pašiem pamatiem, klints

ļodzījās. Es nokritu uz mutes zemē un pārmē-

rīgā satraukumā ieķēros liesajā zālē.

«Tas», es beidzot teicu vecajam vīram, «tas

nevarbūt nekas cits kā lielais Malstrēma vir-

pulis.»
«Tā to reizēm dēvē», viņš atbildēja, «mēs,

norvēģi, saucam to par Moskē-strēmu, pēc
Moskē salas, tur pusceļā.»

Šīvirpuļa parastie apraksti nemazākā mērā

nebija mani sagatavojuši tam, ko šeit redzēju.
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Jonasa Ramusa apcerējums, varbūt, pamatī-

gākais no visiem, nespēj sniegt ne visbālākā

priekšstata ne par ainas lieliskumu, ne par

baigumu, ne par mulsinošo nebijušā sajūtu,

kas satriec aculiecinieku. Es nezinu, no kādas

vietas un kādā laikā šis rakstnieks aplūkojis

Malstrēmu, bet tas nevarēja būt nedz no Hel-

segena virsotnes, ne arī vētras laikā. Viņa

aprakstā tomēr ir dažas vietas, kuras izman-

tošu, kaut arīšie tēlojumi irgaužām pelēki, sa-

līdzinot ar ainas tiešo iespaidu.

«Starp Lofodenu un Moskē», viņš saka, «jū-

ras dziļums ir trīsdesmitpieci līdz četrdesmit

fatomu, bet otrā pusē, pret Vēru (Vurgu), dzi-

ļums samazinās tiktāļu, ka neļauj kuģiem iz-

braukt bez riska satriekties pret klintīm, kas

var notikt pat visrāmākā laikā. Paisumā strau-

me starp Lofodenu un Moskē plūst uz krastu

ar nevaldāmu ātrumu, bet bēgumam iestājo-

ties, drāžas atpakaļ ar tik neiedomājamu rū-

koņu, ka to tikko var salīdzināt ar skaļākiem

un briesmīgākiem ūdenskritumiem, — dārdo-

ņa dzirdama vairāku ljē tālumā, bet vērpetes,
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vai piltuves izveidojas tik plašas un dziļas, ka

kuģis, kas gadās tuvumā, tiek neatturami no-

rauts dibenā untur pretklintīm satriekts dras-

kās; kad ūdens nomierinās, drupas tiek izska-

lotas. Bet šie miera starpbrīži ir tikai bēguma

un paisuma maiņā, rāmā laikā, un nevelkas il-

gāk par stundas ceturksni; straumes spars at-

kal pakāpeniski pieaug. Kad straume ir vis-

niknākā un viņas trakošanu pastiprina vētra,

ir bīstami tuvoties tai tuvāk parnorvēģu jūdzi.

Laivas, jachtas, kuģi, nepietiekoši uzmanīda-

mies, tikuši ierauti straumē. Līdzīgā kārtā bieži

gadās, ka valzivis piepeldpārāk tuvu straumei

un tiek pārvarētas no tās niknuma; naviespē-

jams aprakstīt viņu rēkšanu un kaukšanu vel-

tīgā cīņā glābties. Reiz lācis, gribēdams pār-

peldēt no Lofodenas uz Moskē, tapa straumes

sagrābts un norauts dzelmē, pie kam viņš tik

briesmīgi rēca, ka to varēja dzirdēt krastā.

Milzīgi egļu un priežu baļķi, norauti virpulī,

uzpeld salauzti un saplosīti tādā mērā, ka lie-

kas apauguši sariem. Tas pierāda, ka dibenu

veido šķautņainas klintis, starp kurām priekš-
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metus maļ šurp un turp. Straumes virzienu

nosaka paisums un bēgums — ik pa sešas

stundas, kad ūdens līmenis rēgulāri ir augsts
vai zems. 1645. gadā otrā svētdienā pirmsLiel-

dienām, agrā rītā, tā trakoja ar tādu skaļumu

un nešpetnību, ka krastmalā bruka akmeņi no

mūra ēkām.»

Kas attiecas uz jūras dziļumu, es nezinu,
kā to vispār var pārbaudīt paša virpuļa tu-

vumā. Tie «četrdesmit fatomi» var attiek-

ties vienīgi uz to straumes daļu, kas cieši

piekļaujas Lofodenas vai Moskē salu kras-

tiem. Moskē-strēma centrā dziļumam jābūt

neizmērojami lielākam. Šim faktam neva-

jaga labāka pierādījuma, kā vienkārši palū-

koties vērpetes krāterā no Helsegena vir-

sotnes. Raugoties no šīm šķautnēm uz gau-

dojošo Flegetonu
6

apakšā, es nevarēju nepa-

smaidīt par vientiesību, ar kādu godīgais Jo-

nass Ramuss stāsta, kā grūti ticamas lietas,
anekdotus par valzivīm un lāčiem: man likās

pats par sevi saprotams, ka vislielākais līnij-

kuģis, kāds tikai var būt, iekļuvis šīs nāvī-
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gās vērpetes iespaidā, spēs pretoties tikpat

maz kā pūka orkānam un pazudīs uz vietas

un acumirklī.

Es atcerējos dažus mēģinājumus izskaidrot

šo fenomenu; agrāk, lasot tie likās gluži pie-

ņemami, bet tagad izskatījās pavisam nepie-
tiekoši. Vispār pieņem, ka šim, tāpat kā trim

mazākiem virpuļiem starp Ferro salām7

,
«nav

cita iemesla, kā viļņu atduršanās, ceļamies un

krītam līdzi paisumam un bēgumam, pretklin-

šu grēdām un rifiem, kas iesprosto ūdeni tā,

ka tas gāžas līdzīgi ūdenskritumam; tādējādi

jo augstāks paisums, jo lielāks kritums, unkā

visa šī dabīgas sekas rodas vērpete jeb vir-

pulis, kura apbrīnojamais iesūkšanas spēks

pazīstams no mēģinājumiem mazākos apmē-

ros». Tie ir britu enciklopēdijas vārdi. Kir-

chers
8

un citi iedomājas, ka Malstrēma centrā

atrodas bezdibens, kas iespiežas globā, iznāk-

dams ārā kādā ļoti attālā Botnijas jūras līča

daļā, kup kādā aprakstā tiek noteikti ap-

zīmēta. Šīs vieglprātīgās domas tagad, ap-

lūkojot virpuli, man likās visiespējamākās.
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Es pateicu to savam pavadonim un biju pār-

steigts, dzirdot viņu atbildam, ka šis uzskats

gan esot Norvēģijā visvairāk izplatīts, bet

viņš tam nepiekrītot. Kas attiecas uz iepriek-

šējo izskaidrojumu, viņš atzinās savā nespējā

to saprast, un šeit es viņam piekritu, — jo lai

gan dibināts un loģisks uz papīra, tas tomēr

kļūst nesaprotams un pat absurds, klausoties

bezdibeņa pērkonīgajā rūkoņā.
«Jūs tagad labi apskatījāt virpuli», sacīja

vecais, «un ja jūs aizlīdīsiet apkārt šai klintij,

aizvējā, kur ūdens krākšana mazāk skaļa, es

pastāstīšu notikumu, kas jūs pārliecinās, ka

es tiešām kaut ko zinu par Moskē-strēmu.»

Es novietojos kā norādīts un viņš turpināja:
«Man un maniem diviem brāļiem reiz pie-

derēja apmēram 70 kravas tonnu liela barka,

takelēta kā šoners, ar kuru mēs zvejojām

starp salām aiz Moskē, Vurga tuvumā. Stiprā

vējā tur pa laikam labi lomi, ja tikai ir dūša

mēģināt, bet no visiem Lofodenas krasta zvej-

niekiem tikai mēs trīs pastāvīgi braucām uz

saliņām, par kurām stāstīju. Parastās zvejas
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vietas ir labu gabalu lejā uz dienvidiem. Tur

zivis var dabūt katrā laikā bez liela riska,

tāpēc šīm vietām dod priekšroku. Taču visla-

bākā zveja tomēr ir šeit, starp klintīm, pie

kam te ķeras netikai dažādas zivis, bet arī

daudz lielākā pārpilnībā, tāka mēs bieži vienā

dienā nozvejojām vairāk, nekā mazāk droš-

sirdīgie un slīpētie spēja sagrabināt veselā

nedēļā. Patiesībā mēs traki spekulējām, —

briesmas dzīvībai atvietoja darbu, drosme at-

bildēja par kapitālu.

«Mēs parasti novietojām šoneri līcī, apmē-

ram jūdzes piecas uz augšu no šejienes un

labā laikā mēdzām izmantot 15 klusuma mi-

nūtes, lai šķērsotu galveno Moskē-strēma

gultni labi augstāk par tā centru, un tad no-

enkuroties kaut Oterholmas vai Sandflezenas

tuvumā, kur straume nebija tik spēcīga kā

citur. Tur mēs palikām līdz nākošam klusuma

brīdim un tad braucām mājās. Mēs nekad ne-

devāmies šajās ekspedīcijās bez stipra sānu

vēja turp un atpakaļ braucienam un tikai tad,
kad jutāmies droši, ka vējš nenorims, iekāms
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mēs atgriezīsimies; šai ziņā kļūdījāmies ļoti

reti. Divas reizes sešu gadu laikā mēs bi-

jām spiesti stāvēt uz enkura pilnīga bezvēja

dēļ, kas ir visai reta parādība šejienes apvidū;

reiz vētra, kas sacēlās tūlīt pēc mūsu atbrauk-

šanas un padarīja kanālu pārāk bīstamu, mūs

aizturēja gandrīz nedēļu, pie kam mēs tikko

nenosprāgām badā. Toreiz mūs par spīti vi-

sam ierautu virpulī (mutuļi grieza mūs ap-

kārt un apkārt tik nikni, ka mēs beidzot izrā-

vām enkuru un vilkām to pa dibenu), ja mēs

nenokļūtu kādā no neskaitāmām blakus strau-

mēm, kas vienu dienu parādās šeit, otru citur.

Tā mūs aiznesa Flimenas aizvējā, kur mums

beidzot palaimējās noenkuroties.

«Es nespēju attēlot jums ne divdesmito tie-

su no visām grūtībām, kādas mēs pārcietām
mūsu zvejas vietās, — tās ir sliktas vietas ku-

ģošanai pat mierīgā laikā, taču nopašaMoskē-

strēma mums arvien laimējās izvairīties bez

kļūmes, lai gan dažu labu reizi sirds kāpa vai

laukā, kad gadījās kādu minūti nokavēt vai

pārsteigties. Vējš ne katru reizi bija tik stiprs
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kā mēs izbraukdami domājām, mēs braucām

lēnāk kā vēlējāmies, vai arī straume neganti

vilka laivu atpakaļ. Manam vecākam brālim

bija dēls, 18 gadus vecs, man pašam divi dū-

šīgi puikas. Šādās reizēs tie būtu krietni pa-

līgi, strādājot ar airiem vai arī vēlāk zvejā,

bet lai gan riskējām paši, mums nebija dūšas

ņemt viņus līdzi tādās briesmās, jo pēc visa,

kas sacīts un darīts, briesmas tiešām bija ār-

kārtīgas, un tā ir taisnība.

«Pēc dažām dienām būs trīs gadi, kopš no-

tika tas, par ko es jums stāstīšu. Tas bija

18** gada jūlija desmitā dienā, dienā, kuru šīs

pasaules daļas ļaudis nekad neaizmirsīs, jo tā

bija diena, kad pūta visnežēlīgākais orkāns,

kādu vien jebkad debesis sūtījušas. Visu rītu

līdz vēlai pēcpusdienai pūta mīlīgs, spirgts
dienvidrietumu vējš, saule spīdēja spoži, tā ka

pat visvecākais jūrnieks mūsu vidū nespētu

paredzēt to, kas sekoja.
«Mēs trīs,—manibrāli unes,—aizzēģelējām

pāri uz salām ap pulkstens 2 pēcpusdienā; un

jau ātri vien gandrīz piekrāvām laivu kriet-
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nām zivīm,kuras, kā mēs visi ievērojām,ķērās

bāgātīgāk kā jebkad. Bija taisni septiņi, pēc

manapulksteņa, kad devāmies mājup, tā lai

pārbrauktu bīstamākai kanāla daļai klusuma

brīdī, kam vajadzēja iestāties ap astoņiem.
«Mēs izbraucām ar spirgtu vēju iepakaļis

pa labi un kādu laiku zēģelējām gluži brangi,

par briesmām pat nesapņodami, jo patiešām

neredzējām ne vismazākā iemesla to bīties.

Te gluži pēkšņi uz rāviena atsitās pretvējš,
un pūzdams tagad pāri Helsegenam, piekļāva
buras mastiem. Tas bija pavisam neparasti,
nekas tamlīdzīgs mums nebija agrāk atgadī-

jies, — un es sāku justies drusku neērti, nesa-

prazdams īsti kāpēc. Mēs pielievējām
9

laivu,
bet nespējām tikt uz priekšu straumes un

mutuļu dēļ. Es jau gribēju ieteikt atgriezties
mūsu enkura vietā, kad palūkojušies atpakaļ,

ieraudzījām visu apvārksni apklātu ar vienu

vienīgu vara krāsas padebesi, kas auga pār-

steidzošā ātrumā.

«Acumirklī pretvējš norima, nāves klusu-

mā mūs svaidīja šurp un turp. Šis stāvoklis
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tomēr neturpinājās pietiekoši ilgi, lai mēs pa-

gūtu apdomāties. Mazāk kā minūtē vētra bija

klāt, — mazāk kā divās — debesis pilnīgi ap-

mācās, un kļuva tik tumšs, ka mēs nespējām
laivā saskatīt viens otru.

«Būtu neprāts mēģināt aprakstīt orkānu,

kāds sāka trakot. Visvecākais norvēģu jūr-
nieks nekad nebija piedzīvojis nekā tamlīdzī-

ga. Mēs metāmies novākt buras,bet jau pirmā
brāzienā abi mūsu masti aizgāja pār bortu, kā

nopļauti. Galvenais masts aizrāva manu jau-

nāko brāli, kas drošības labad bija pie tā pie-

sējies. Mūsu laiva bija vieglākā spalviņa, kā-

da vien jebkad peldējusi virs ūdens, pilnīgi

segta, līdzenu klāju, tikai vienu nelielu lūku

priekšgalā: šo lūku, plīstošo viļņu un mutuļu

bīdamies, mēs vienmēr aizķīlējām cieti, kad

posāmies pāri Strēmam. Bez šīs uzmanības

mēs tagadbūtu uz vietas nogrimuši,—jo dažus

mirkļus ūdens mūs apklāja pilnīgi. Kā izglā-
bās mans vecākais brālis, es nemāku sacīt,

man nekad nav bijis iespējas to izzināt. Kas

attiecas uz mani pašu, tad palaidis fakas sko-
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tinu
10

es nokritu uz klāja, atspēros kājām pret

priekšgala šandeķi
11

un sagrābu rokās dzelzs

gredzenu priekšējā masta pakājē. Tas bija

vienkārši instinkts, kas lika darīt to, kas bez

šaubām bija vislabākais; es biju pārāk apstul-

bis, lai domātu.

«Dažus mirkļus, kā jau sacīju, mēs bijām

pilnīgi appludināti, visu šo laiku elpu aizturē-

jis krampējos pie riņķa. Kad vairs nejaudāju

ciest, rokas neatlaizdams piecēlos ceļos un iz-

bāzu galvu virs ūdens. Beidzot mūsu mazais

kuģis nopurinājās, taisni tā kā suns dara izkāp-

dams no ūdens, un daudz maz izcēlās no viļ-

ņiem. Es patlaban raudzīju pārvarēt apstulbu-

mu, kas mani bija pārņēmis, un savākt kopā

prātus, lai redzētu, kas vēl darāms, kad jutu —

kāds sagrābj manuroku. Tas bija mans vecā-

kais brālis, mana sirds salēcās no prieka, jo es

biju pārliecināts, ka arī viņš noskalots, bet nā-

košā mirklī viss prieks pārvērtās šausmās, —

pielicis muti cieši pie manas auss viņš izbrēca

vienu vienīgu vārdu: 'Moskē-strēms'!

«Neviens nekad nesapratīs, kā man šinī
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brīdī bija ap sirdi. Es kratījos no galvas līdz

kājām, kā visniknākā drudža lēkmē. Diezgan

labi es zināju, ko viņš domāja ar šo vienīgo

vārdu, — es sapratu, ko viņš gribēja man teikt.

Vētra, kas mūs dzina, pūta tieši Strēma vir-

zienā, un nekas nespēja mūs glābt.

«levērojat, ka šķērsodami straumes gultni,
mēs to allaž darījām labu gabalu augšup vir-

puļa, pat visrāmākā laikā, un arī tad vērīgi

nogaidīdami klusuma brīdi, — bet tagad mēs

peldējām taisni virs pašas virpuļa vietas un

tādā orkānā,kā šis! 'Patiesībā', es domāju, 'mēs

iesim tam pāri taisni klusuma laikā — ir vēl

mazacerība', — bet jaunākošā mirklī nolādēju
sevi parmuļķību cerēt vispār ko. Es ļoti labi sa-

pratu, kam bijām nolemti, kaut mēs vai desmit

reizes būtu deviņdesmit dižgabalu kuģis.

«Ap šo laiku pirmais negaisa trakums likās

izšķiedis savu niknumu, vai arī varbūt mēs

nejūtām to vairs tik stipri kā agrāk, bet jūra,
kas līdz šim vētras slaucīta, bija gluda un kla-

ja, uzpūtās burtiski kalnos. Arī padebešos no-

tika kāda pārmaiņa. Apkārt, visos virzienos
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tie arvien vēl bija melni kā darva, bet gan-

drīz virs mūsu galvām piepeši pašķīrās apaļa

sprauga, atklādama gluži skaidras debesis,

tik skaidras un tumši zilas, kādas es vien jeb-

kad esmu redzējis, un caur spraugu atspīdēja

pilns mēnesis ar tik gaišu spožumu, kādu es

nebiju ne iedomājies. Tas ar vislielāko skaid-

rību apgaismoja itin visu ap mums — bet,

ak Dievs, kāda aina tad atklājās!

«Es pāris reizes mēģināju uzrunāt brāli, —

bet nesaprotamā kārtā dārdoņa bija tā pieau-

gusi, ka viņš nespēja sadzirdēt nevārda, kaut

gan es kliedzu cik vien jaudādams tieši viņam

ausī. Tad viņš pakratīja galvu un bālāks par

nāvi pacēla vienu pirkstu, it kā sacīdams

'klausies!'

«No sākuma es nesapratu, ko viņš domā, bet

drīzi briesmīga atziņa uzliesmoja manī. Es iz-

vilku savu pulksteni no kabatas. Tas negāja.
Es palūkojos tajā mēneša gaismā, un asarām

pārplūzdams, iesviedu tāļu okeānā. Tasbija no-

tecējis septiņos!Mēs bijām nokavējuši klusuma

brīdi, Strēma virpulis trakoja pilnā sparā!
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«Ja laiva labi darināta, pamatīgi nelīdz-

svarota, ne pārāk piekrauta, brauc pilnās bu-

rās un pa vējam, tad izskatās, ka viļņi paši pa-

vēlas zem tās, kas sauszemniekam liekas ļo-
ti savādi; jūrnieki to reizēm dēvē par viļņu

jāšanu. Labi, līdz šim mēs jājām viļņus itin

brangi, bet lūk, milzu bangai gadījās mūs

sakampt taisni zem pakaļtēviņa
12

,
tā cēla mūs

līdzi —augstāk—augstāk, itkā pašās debesīs.

Es nekad nebūtu ticējis, ka vilnis var pacelties

tik augstu. Un tad mēs nācām lejup, slīdēda-

mi, brukdami un gāzdamies, tā kā man sāka

reibt galva un kļuva nelabi, it kā es pa sap-

ņiem kristu no kāda augsta kalngala. Bet ka-

mēr mēs bijām augšā, es pametu ātru skatienu

visapkārt, un šī viena skatiena bija diezgan.

Acumirklī es novērtēju mūsu stāvokli. Moskē-

strēma virpulis bija ceturtdaļjūdzes mums

taisni priekšā, bet tas līdzinājās ikdieniš-

ķam Moskē-strēmam tikpat daudz, kā vērpete,
kuru jūs redzat patlaban, līdzinās dzirnavu

kritumam. Ja es nezinātu, kur atrodamies un

kas mūs sagaida, es vispār nepazītu šo vietu.
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Šā vai tā, es šausmās neviļus aizvēru acis.

Tās aizmiedzās pašas no sevis, kā krampī.

«Nepagāja vairāk kā divas minūtes, kad

mēs pēkšņi jutām, ka viļņi noplok un mūs

ietin putas, laiva strauji sagriezās uz larbortu
3

un kā zibens aizdrāzās jaunajā virzienā. Tanī

pat mirklī ūdeņu rēkšana pilnīgi pazuda spal-

gā kaucienā, — iedomājaties — it kā vairāk

tūkstoši tvaikoņu reizē izlaistu tvaiku. Tagad
mēs atradāmies plīstošo viļņu joslā, kas allaž

apjož vērpeti; saprotams, es domāju,—ne šinī,
tad nākošā mirklī mēs iegāzīsimies bezdibenī,
kuru tikai neskaidri varējām saskatīt, ņemot

vērā neiedomājamo ātrumu, kādā joņojām
tam apkārt. Laiva likās nemaz neiegrimstam

ūdenī, bet slīdam pa putojošām viļņu galot-
nēm kā burbulis. Starborts

14

tai bija pievērsts

vērpetei, larborts okeānam, kuru mēs nupat

kā bijām atstājuši un kas kā milzīga dzīva

siena pacēlās starp mums un apvārksni.

«Tas var likties savādi, bet tagad, kad mēs

bijām paša virpuļa rīklē, es jutos daudz mie-

rīgāks, nekā tad, kad mēs tikai tuvojāmies
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tam. Atmetis katru cerību, es pārvarēju labu

tiesu no bailēm, kas mani nospieda sākumā.

Man liekas, tas bija izmisums, kas sasprin-

dzināja manus nervus.

«Jūs domāsiet,ka es lielos, bet viss, ko stās-

tu, ir patiesība, — es sāku domāt, cik gan

lieliski ir mirt šādā veidā uncik muļķīgi, ska-

tot tik brīnišķīgu Dieva varenības apliecinā-

jumu, domāt par tikniecīgām un nožēlojamām

lietām, kā mana paša dzīve. Man liekas, es

pat nosarku aiz kauna, to iedomādamies. Pēc

neilga laiciņa mani pārņēma asa ziņkāre par

vērpeti pašu. Es jutu milzīgu vēlēšanos izpē-
tīt tās dzelmes, kaut arī ziedojot dzīvību, kas

jau tā kā tā bija jādara. Manas galvenās bē-

das bija tās, ka nekad nespēšu pastāstīt sa-

viem senajiem draugiem krastā par noslēpu-

miem, kādus redzēšu. Tās bez šaubām bija

neparastas iedomas, sevišķi atrodoties tik

ļaunā stāvoklī; vēlāk es bieži domāju, ka lai-

kam laivas nešpetnā joņošana apkārt virpu-
lim bija padarījusi mani drusku pavieglu.

«Bija arī otrs apstāklis, kas man līdzēja
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atgūt savaldīšanos, — vēja norimšana; taga-

dējā stāvoklī tas mūs nespēja skart, — jo kā

jūs pats redzējāt, putu josla atrodas ievēro-

jami zemāk par okeāna līmeni, kas izslējās

pāri mums, kā augsta melna krauja. Ja jūs
nekad neesiet vētras laikā bijis uz jūras, tad

nevariet ne iedomāties, cik nospiedoši dar-

bojas vējš un putas, tie apdullina, padara aklu,

kurlu, žņaudz un laupa katru spēju rīkoties

vai domāt, bet tagad mēs bijām lielā mērā at-

pestīti no šī ļaunuma, — taisni kā uz nāvi no-

tiesātiem noziedzniekiem cietumā atļauj mazas

ērtības, kas aizliegtas, iekāms viņu liktenis vēl

nav izšķirts.

«Cik apļus putu joslā mēs apskrējām, nav

iespējams pateikt. Mēs traucāmies apkārt un

apkārt varbūt stundu, drīzāk lidodami, nekā

peldēdami, solīti pa solam tuvodamies putu

joslas vidum un tad tuvāk un tuvāk drausmī-

gajai iekšmalai. Visu šo laiku es neatlaidos

no riņķa. Mans brālis pakaļgalā turējās pie
nelielas tukšas ūdensmuciņas, rūpīgi piesietas

pie klāja, tā bija vienīgais priekšmets, kas ne-



34

tika noskalots pārbortu jau ar pašu pirmo vie-

suļa brāzienu. Kad mēs sasniedzām piltuves

malu, viņš atstāja muciņu un ķērās pie riņķa,

no kura baiļu lēkmē pūlējās atraut manas ro-

kas, jo riņķis bija par mazu, lai mēs abi va-

rētu droši turēties. Nekad neesmu izjutis dzi-

ļāka sarūgtinājuma, kā redzēdams viņu tā

darām, lai gan sapratu, ka brālis jau vājprā-

tīgs, — murgojošs maniaks, sajucis no pār-

mērīgām bailēm. Es necīnījos ar viņu. Es zi-

nāju, ka patiesībā vienalga, vai mēs pie kā

turamies, vai nē; tā es atstāju viņam riņķi un

aizgāju uz pakaļgalu pie muciņas. To izdarīt

nebija nemaz grūti, jo laiva lidoja, pietiekoši
droši turēdamās uz ķīļa un tikai viegli šurp

un turp līgodamās, atbildēja uz virpuļa neiz-

mērojami plašo grīļošanos un šūpošanos. Tik-

ko es biju nodrošinājies jaunajā stāvoklī, mēs

strauji sasvērāmies uz starborta un brukām

tieši bezdibenī. Es steigā nomurmināju lūg-
šanu un domāju, ka viss ir galā.

«Reibdams nokritiena straujuma,es neviļus

piekļāvos mučelei un aizvēru acis, gaidīdams
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tūlītēju bojā eju. Dažas sekundes es neuzdro-

šinājos tās atvērt un brīnījos, ka vēl arvienu

necīnos ar nāvi zem ūdens. Bet mirklis sekoja

mirklim, es vēl arvienu dzīvoju. Krišanas sa-

jūta mitējās un kuģa kustība likās gandrīz

tāda pat kā putu joslā, tikai vēl līdzenāka.

Saņēmu dūšu un atdarīju acis.

«Nekad neaizmirsīšu šausmu, bijāšanas un

apbrīnošanas sajūtu, ar kādu es blenzu apkārt.
Laiva kā apburta karājās pie piltuves iekšējās

sienas, piltuves, milzīgas apmēros, drausmīgi

dziļas, kuras pilnīgi gludās sienas varētu no-

turēt par pulētu melnkoku, ja tās negrieztos

ārprātīgā steigā, laistīdamās spokainā mir-

dzumā, atstarodamas pilnā mēneša gaismu,
kas pa apaļo spraugu mākoņos, par kuru jau

stāstīju, kā zelta glorija plūda gar melnajām

sienām dziļi lejā pašā bezdibeņa atvarā.

«Sākumā es biju pārāk satriekts, lai novē-

rotu ko pamatīgāk. Neizsakāmu šausmu un

lieliskuma aina bija viss, ko spējuuztvert.Kad

mazliet atguvos, mans skatiens instinktīvi vēr-

sās lejup. Pateicoties stāvoklim, kādā laiva
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karājās pie vērpetes slīpās malas, es varēju
netraucēti lūkoties krātera. Laiva turējās gluži
taisni uz ķīļa, tas ir, viņas klājs bija parallēls
ūdens virsmai, bet pēdējā bija piegāzta par

četrdesmitpieciem vai drusku vairāk grā-

diem, tā ka likās, ka mēs guļam uz bimsiem".

Nelūkojoties uz to, es ievēroju, ka piecelties
stāvus un staigāt nebija nemazgrūtāk, kā at-

rodoties pilnīgi līmeniskā stāvoklī. Es domā-

ju tas notika pateicoties ātrumam, kādā mēs

griezāmies.

«Mēneša stari likās tīkoja sasniegt pašu at-

vara dibenu, bet tur es nevarēju nekā skaidri

saskatīt, jo dzelmi ietina bieza migla, pārkuru

izliecās brīnišķīga varavīksne, līdzīga tam šau-

rajam un ļodzīgajam tiltiņam, kas, kā musul-

maņi teic, ir vienīgā taka starp laiku un mū-

žību. Migla vai putas bez šaubām cēlās, sa-

stopoties piltuves milzu sienām, kad tās, tur

apakšā triecās viena pret otru, bet kaukšanu,

kas no šīs miglas kāpa debesīs, es neuzdro-

šinos pat mēģināt attēlot vārdiem.

«leslīdēdami no putu gredzena piltuvē, mēs
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vienā rāvienā nošļūcām lielu gabalu lejup pa

slīpo ūdens nogāzi, bet tālāk nolaišanās no-

ritēja nesalīdzināmi lēnāk. Mēs šāvāmies ap-

kārt un apkārt, — taču ne vienmērīgā kustībā,

bet reibinošiem izrāvieniem un lēcieniem, kas

reizēm mūs pagrūda tikai pāris simts jardu uz

priekšu, reizēm apsvieda gandrīz pilnu vērpe-

tes riņķi. Mūsu grimšana lejup pie katra apļa

bija lēna, bet tomēr skaidri vērojama.

«Lūkojoties visapkārt uz plašajiem šķidrā
ebonita laukiem, kas mūs nesa, es ievēroju,

ka mūsu šoners nav vienīgais priekšmets, ko

ierāvusi vērpete. Augstāk un zemāk par mums

varēja saskatīt kuģu fragmentus, baļķu kau-

dzes, koku stumbrus un daudz sīkāku lietu,

kā mājas iekārtas atliekas, salauztas kastes,

mucas un mucu drumslas. Es jau stāstīju

par savu nedabīgo ziņkāri, kas bija stājusies

baiļu vietā. Jo vairāk es tuvojos savam draus-

mīgajam galam, jo lielāka tā pieauga. Ar dī-

vainu interesi es sāku vērot šīs daudzās lie-

tas, kas peldēja ar mums. Es nevarēju būt

vairs pie pilna prāta, jo taisni uzjautrinājos,
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salīdzinādams šo priekšmetu dažādos ātru-

mus, kādos tie slīdēja tuvāk putu chaosam

apakšā. 'Šī priede', es notvēru sevi sakām,

'saprotams būs nākošais priekšmets, kas pa-

zudīs briesmīgajā atvarā' — un es jutosvīlies,

redzēdams, ka holandiešu tirdzniecības kuģa
vraks aizsteidzās priekšā un nogāja dibenā

pirmais. Vairākas reizes šādi minēju un pie-

vīlos; bet—šis fakts,—manaspastāvīgās kļū-

dīšanās fakts, pēkšņi uzgrūda mani domām,

kas lika atkal drebēt maniem locekļiem un

sirdij smagi dauzīties no jauna.
«Tās nebija jaunas izbailes, kas mani sa-

trauca, bet vēl uzbudinošāks cerības svīdums.

Šī cerība radās pa daļai no manām atmiņām,

pa daļai no patreizējiem novērojumiem. Es

atcerējos daudzos un dažādos priekšmetus,

kas kādreiz Moskē-strēma ierauti un atkal iz-

skaloti, mētājās Lafodenas krastmalā. Viņu

daudz lielākā daļa bija sašķaidīta visnegan-
tākā veidā, —tā sadrāzti un saberzti, ka izska-

tījās pēc skaidu vai šķēpeļu kūļiem, — bet es

skaidri atcerējos, ka daži no tiem nebija sa-
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kropļoti nemaz. Tagad nevarēju atrast cita

izskaidrojuma, — ka, — saberztie priekšmeti
tikuši ierauti pilnīgi, betpārējie nokļuvuši vēr-

petē, pārāk vēlu, vai pēc iekļūšanas zināmu

iemeslu dēļ lēnāk grimdami nebija paguvuši

sasniegt piltuves dibenu pirmsmainījās strau-

mes virziens, iestājoties atkal bēgumam vai

paisumam, kā nu kuru reizi. Acīmredzot bija

iespējams, ka priekšmeti atkal tika uzvirpu-

ļoti līdz okeāna līmenim atpakaļ, un tā pa-

glābti no to lietu likteņa, kuras ierāva agrāk,
vai kas grima ātrāk. Es novēroju trīs svarī-

gas lietas. Pirmā un galvenā, — jo lielāks

priekšmets, jo ātrāk tas slīdēja lejup; otrā, —

no divām vienāda lieluma jebkāda veida ma-

sām, vienas sfēriskas un otras jebkura cita

veida, ātrāki grima sfēriskā; trešā, — no di-

vām vienāda lieluma masām, vienas cilind-

riskas, otras jebkura cita veida, cilindrs tika

novilkts lejā vislēnāk. Pēc izglābšanās, es

dažu labu reizi runāju par šo lietu ar mūsu

apgabala veco skolmeistaru; no viņa es iemā-

cījos lietot vārdus 'cilindrs' un 'sfēra. Viņš
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man izskaidroja, kaut gan kā īsti, esmu pie-

mirsis, ka tas, ko biju novērojis, esot šo for-

mu dabīgās sekas, un pierādīja man, kāpēc

cilindrs, peldēdams vērpetē, vairāk pretojas

pēdējai un tiek iesūkts ar lielākām grūtībām
nekā citas formas ķermeņi.*

«Kāds ievērojams apstāklis, apstiprinādams
manus novērojumus, iedrošināja tos izlie-

tot, — ar katru apli mēs paskrējām garām

kādai mucai, kuģa mastam vai rāj ai
15

,
kaut

gan daudzas no šīm lietām, kad es pirmo reizi

atdarīju acis, lai lūkotos vērpetes brīnumā,

būdamas vienā augstumā ar mums, tagad at-

radās augstu pāri mūsu galvām un likās tikai

maķenīt lejup noslīdējušas.

«Es ilgāk nevilcinājos. Es nolēmu pamatīgi

piesiet sevi ūdens muciņai, pie kuras visu

laiku turējos, atsvabināt to no klāja un mes-

ties ūdenī. Ar zīmēm es rādīju brālim mucas,

kurām mēs tuvojāmies, un darīju visu, kas

bija manosspēkos, lai izskaidrotu, ko es taisos

darīt. Man liekas, viņš beidzot saprata manu

* Sk. Archimeda«Dc Incidentibus m Fluido» — lib. 2.
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nodomu, bet vai nu tas tā bija vai nē, bezce-

rīgi pakratījis galvu, atteicās pamest savu

vietu pie riņķa. Viņam tuvoties nebija iespē-

jams, lieta necieta vilcināšanos. Un tā, pēc

rūgtas cīņas ar sevi, es pametubrāli viņa likte-

nim, piesaistījos pie mucas ar tām pašām sai-

tēm, kas to turēja pie klāja, un bez tālākas

kavēšanās metos jūrā.
«Iznākums bija tieši tāds, kā cerēju. Tā kā

tas esmu es, kas jums stāsta šo notikumu,
tad redzat — es tiešām izglābos, — un tā kā

jūs zināt, kādā veidā tas notika, tad variet

paši iedomāties visu to, ko es vēl varētu sa-

cīt, tāpēc beigšu ātri. Pagāja apmēram stunda,

kopš es pametu šoneri, kad noslīdējis milzī-

gu gabalu zemāk par mani, tas mežonīgā āt-

rumā apskrējis trīs vai četrus apļus, uz reizes

un uz visiem laikiem iemurdēja putu mutuļos

tur lejā, aizraudams manu mīļoto brāli. Kad

muca, pie kuras biju pieķēries, bija paguvusi

nogrimt tikai drusku zemāk par pusceļu starp

piltuves dibenu un vietu, kurā es metos pār

bortu, virpulī notika liela pārmaiņa. Milzu
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piltuves stāvās sienas ar katru mirkli kļuva

lēzenākas un lēzenākas. Vērpetes virpuļošana

pamazām kļuva mazāk un mazāk nešpetna.

Pakāpeniski nozuda putas un varavīksne, at-

vara dibens lēnām cēlās augšup. Debesis bija

skaidras, vējš norimis, pilns mēness staro-

dams laidās uz rietumiem, kad es atrados oke-

āna virspusē, Lofodenas krastu priekšā, aug-

stāk par vietu, kur nesen bija Moskē-strēma

vērpete. lestājās klusuma brīdis, bet jūra ne-

senā orkāna sabangota vēl arvienu vēla kal-

niem līdzīgus viļņus. Mani sagrāba straume,

nedaudz minūtēs aizraudama gar krastu līdz

pat zvejnieku lomu vietām. Kāda laiva mani

uzņēma pagalam novārgušu un (tagad, kad

briesmas bija garām) mēmu no pārciestām
šausmām. Tie, kas mani izvilka, bija mani

veci paziņas un dienišķā darba biedri, bet

viņi manis nepazina, tāpat kā nepazītu atnā-

cēja no viņsaules. Mani mati, dienu iepriekš
melni kā kraukļa spārns, bija kļuvuši tikbalti,
kā jūs to redzat tagad. Viņi teica, arī visa se-

jas izteiksme esot gluži pārvērtusies. Es iz-











stāstīju visu, viņi neticēja. Tagad es stāstu

to jums un tiešām nevaru gaidīt, lai

jūs izrādītos lētticīgāks par

jautrajiem Lofode-

nas zvejnie-
kiem.
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PIEZĪMES

Edgars Allans Po (Edgar Allan Poe * 1809 f 1849) stāstu «Nolaišanās

Malstrēmā» (A Descent Into The MaelstrSm) sacerējis 1842. g. Stāsta epigrafa
autors Džozifs Glenvils (Joseph Glanville, * 1636 f 1680) Anglijas karaļa

Kārļa II galma kapellans, skeptiķis, kauzālists, daudzu teoloģisku sacerē-

jumu autors.

1. Edgars Po lieto angļu, franču un norvēģu mēru vienības: angļu — jards

(yard) 91 cm, fatoms (fathom) 1,82 m; jūdze (mile) 1.853,2 m; franču —

ljē (lieue marinē) 5555 m; norvēģu jūdze 11299 m.

2. Mare Tenebrarum, latīniski «tumšā jūra».

3. Ar divkārt ierīvētām zēģelēm. (Tulkojumā lietotie kuģniecības termini —

mūsu zvejnieku izrunā.) Kad vēja spiediens uz zēģelēm kļūst par lielu,

tās samazina, ievelkot un nosienot ar rTviņiem — auklām, kas piestipri-
nātas zēģelēm vairākās līdztekus rindās. Vienreiz ierīvēt zēģeles, no-

zīme ievilkt tās līdz pirmai rīviņu rindai, divreiz — līdz otrai.

4. Oagāts, angliski jet, brūnogle,slīpēta dod dziļu melnu toni, tiek lietota

dažādu sīklietu izgatavošanai.
5. Jonass Ramuss. Nevarēdami Rīgas bibliotēkās atrast pietiekošas ziņas

par šo autoru, mēs rakstījām Dr. W. K.Matthews'am uz Angliju, kas

laipni sniedza sekošo informāciju: Ar Po stāstā minēto Jonāsu Ramusu

domāts laikam Venēcijas republikas pilsonis, ģeografomānsun eksotisko

ceļojumu aprakstu vācējs Gian Battista Ramusio (1485—1557),kas izdeva

Marco Polo ceļojumu grāmatu līdz ar oriģinālu «prefatione» (priekš-

vārdu, red.) un, galvenais, sakopoja «Navigationic viaggi» trīs sējumos
(1550—1559). Ramusio pats neesot tāļu ceļojis, bet guvis savas ziņas no

ceļotājiem, arkuriem cītīgi sarakstījies. Viņa korrespondentu starpā bija
art angliskotais itāļu jūrnieks Sebastian Cobot (italiski Cabotto), kas

Anglijas karaļa HenryVIII uzdevumā pārbrauca pāri Atlantijas okeā-

nam un 1497. g. atklāja Ņufaundlendes salu. lespējams, ka ziņas par zie-

meļu jūrām un to brīnumiem Ramusio bija dabūjisno Kabota. Jādomā,

ka Po, antikvārs būdams, pazina Ramusio darbus, kā arī Kirchera ap-

rakstus (skat. nākošo piezīmi, red.) un droši vien arī angļu mācītāja

Heklūta (Hakluvt) un Perčasa (Purchas) renesanses laikmeta ceļojumu

enciklopēdijas. Tāļāk šķiet, ka Po laikos Britu enciklopēdijābijavairāk

rakstīts par lielo virpuli. Norvēģu valodu (riksmaal) Po droši vien ne-

zināja, jo savā stāstā neievēro pietiekoši stingri šīs valodas pareiz-
rakstību. Tā, piem., viņš raksta «maelstrOm» (pro «maelstrom»), «Lofo-

den» (pro «Lofoten») v. t. t.



6. Flegetons,angļu rakstībā Phlegethon, grieķiski «ĒAeveO-cov, degošais —

liesmojoša upe pazeme.

7. Ferroe, FārSer, Aitu salas, Dānijai piederošs 22saliņu archipelags Atlan-

tijas okeānā uz ziemeļiem no Skotijas starp 61° 26' līdz 62° 25' ziemeļu
platumu un 6° 19' līdz 7° 40' garuma.

8. Kirchers, Atanāsijs (1601 —1680) jezuītu profesors Vircburgā, Aviņonā,

Romā, vispusīgs zinātnieks, valodnieks, vēsturnieks, archeologs, ģeogrāfs
un dabas zinātnieks, sarakstījis šinīs nozares daudz zinātnisku darbu,

kas tagad aizmirsti. Viņu skaita par aizdedzināmās lēcas un burvju luk-

tura izgudrotāju; viņa dibinātais «Museo Kircheriano» pastāv Romā vēl

tagad.

9. Pielievēt, sagriezt laivu pa vējam.
10. Fakas skotiņš, aukla, ar kuru atsien pie laivas malas priekšējo buru, ang-

liski fore-sail, vāciski Focksegel.
11. Šandeķis, angliski gunwale, vāciski Schanddeck, klāja paaugstinājums

pie bortiem.

12. Pakaļtēviņš, vāciski Achterstewen, ķīļa daļakuģa pakaļdaļā.
13. Larborts (angliski larboard), kuģa kreisā puse.

14. Starborts (angliski starboard), kuģa labā puse.

15. Bimsi, sijas šķērsu kuģa ķermenim, kas tur kuģa klāju. «Gulēt uz bim-

siem» nozīmē kuģim sasvērties tiktāļu, ka borti skar ūdeni.

16. Rāja, masta šķērskoks, pie kura piestiprina buras.
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